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Translating by postediting – is that the way forward?











1st  set: 14 participants, 28 tests, ENGLISH > CHINESE
TIME 
Hypothesis 1: post-editing is faster than translating from the ST
• marginally supported : ‘from MT’ faster in 15/28 tests (53.5%)
• two tail p= 0.304 (not significant)
QUALITY
Hypothesis 2: post-editing produces poorer quality
• not supported: ‘from MT’ best in 33/56 tests marked (59%)
• two tail p= 0.013 (significant)
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2nd  set: 14 participants, 28 tests, ENGLISH > CHINESE
TIME 
Hypothesis 1: post-editing is faster than translating from the ST
•  not supported: ‘from MT’ faster in 14/28 tests (50%)
•  two tail p= 0.492
QUALITY
Hypothesis 2: post-editing produces poorer quality
•  not supported: ‘from MT’ best in 40/56 tests marked (71%)
•  two tail p= 0.009 (marker 1), 0.037 (marker 2) (highly significant)



3rd  set: 21 participants, 42 tests, CHINESE > ENGLISH

TIME 

Hypothesis 1: post-editing is faster than translating from the ST
• supported : ‘from MT’ faster in 27/42 tests (64%)

•  two tail p= 0.0042 (significant)

QUALITY

Hypothesis 2: post-editing produces poorer quality
•  not supported: ‘from MT’ best in 28/42 tests marked (66%)
•  two tail p= 0.0022 (significant)



Postediting quality is worse

Postediting is faster

en>zh en>zh en>zh en>zhzh>en zh>en
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Relevance
results add new information
results are likely to apply
• to closer related language pairs
• as MT improves


